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Tél. 02 51 90 55 32 - www.campinglesdunes.fr



Bienvenue !
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Chers hôtes et amis, 

C’est avec un grand plaisir que nous vous accueillons au Camping Les Dunes. 
Qu’il s’agisse de votre premier séjour ou que vous comptiez parmi nos plus fidèles 
résidents, nous avons conçu ce guide comme un mode d’emploi, de façon à vous 
aider à vous organiser et à profiter pleinement de votre séjour parmi nous. Ainsi, 
pour rendre vos vacances plus agréables, voici quelques renseignements utiles. 

Bien entendu, si vous désirez obtenir des informations complémentaires, le per-
sonnel de l’accueil se tient à votre entière disposition et se fera un plaisir de vous 
renseigner. 

Au nom de toute l’équipe, nous vous souhaitons un séjour aussi relaxant que dy-
namique. 
Pour notre part, nous ferons tout pour qu’il soit une totale réussite.

Welcome !
Dear guests and friends, 

It is with great pleasure that we welcome you to Camping Les Dunes. Whether it 
is your first stay or you are one of our most loyal residents, we have designed this 
guide as an instruction manual to help you organise and enjoy your stay with us. 
So, in order to make your holiday more enjoyable, here are some useful information. 

Of course, if you would like further information, the reception staff is at your disposal 
and will be happy to help you. 

On behalf of the entire team, we wish you a relaxing and dynamic stay. 
We will do our utmost to make your stay a complete success.
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Une situation exceptionnelle
Le Camping Les Dunes est situé à Brétignolles-sur-mer, charmante station bal-
néaire à mi-chemin entre le port de pêche de Saint-Gilles-Croix-de-Vie et la sta-
tion balnéaire des Sables-d’Olonne.

Profitez de la plage en toute sécurité avec un accès direct sur la plage des Dunes, 
sans route à traverser. Surveillée en saison, la grande plage de sable fin des Dunes 
est le lieu rêvé pour les baignades et bains de soleil.

En famille ou entre amis, le spot des Dunes est un terrain de jeux réputé pour les 
fans de glisse. Surfeurs, kitesurfeurs, débutants ou confirmés, c’est l’endroit idéal 
pour se régaler dans les vagues !

Au départ du camping, tous en selle ! Empruntez les pistes cyclables en direction 
de Saint-Gilles-Croix-de-Vie ou des Sables-d’Olonne.

An exceptional situation
Camping Les Dunes is located in Bretignolles-sur-mer, a charming seaside resort 
halfway between the fishing port of Saint-Gilles-Croix-de-Vie and the seaside re-
sort of Les Sables-d’Olonne. 

Enjoy the beach in complete safety with a direct access to the beach, without any 
road to cross. Supervised in season, the large sandy beach of Les Dunes is the per-
fect place for swimming and sunbathing.

With family or friends, the spot of the Dunes is a famous playground for surfers, kite-
surfers, beginners or experienced, it is the ideal place to enjoy the waves! 

From the campsite, all in the saddle !  Take the bike paths towards Saint-Gilles-
Croix-de-Vie or Les Sables-d’Olonne.

4 5



6 7

PÉRIODE D’OUVERTURE
Du 3 avril au 2 novembre 2026

OPENING PERIOD
From 3rd april to the 2nd of november 2026

Infos pratiques Practical information
NB D’EMPLACEMENTS
677 emplacements

NUMBER OF PITCHES
677 pitches

LA VIE AU CAMPING
CONDITIONS D’ADMISSION
Chaque visiteur devant séjourner sur 
le camping doit se faire connaître au 
bureau d’accueil et devra s’acquitter 
de la taxe de séjour. Les véhicules des 
visiteurs doivent stationner sur le par-
king de l’entrée ou sur la parcelle du 
résident.

ANIMAUX
Les chiens et chats sont admis à 
condition d’être tenus en laisse et de 
ne pas troubler le voisinage (un seul 
animal par parcelle). Le carnet de 
vaccination doit être présenté à l’ac-
cueil. Ils ne doivent en aucun cas être 
laissés seuls sur la parcelle.  Les chiens 
de 1ère et de 2ème catégorie ne sont 
pas admis dans l’enceinte du Cam-
ping.

TRI SÉLECTIF, COMPOST & DÉCHETS 
MÉNAGERS
Au milieu de l’allée centrale, présence 
d’un emplacement pour les journaux, 
les plastiques, les verres, les biodé-
chets et les déchets ménagers. 

VÉHICULE
Accès au camping contrôlé par un 
badge pour ouvrir les barrières (sous 
caution à l’accueil). Lors d’une arrivée 
tardive, merci de respecter le repos du 
voisinage. En juillet et août : accès in-
terdit aux véhicules de 23h30 à 7h. La 
vitesse maximale autorisée dans le 
camping est de 10km/h.

SURVEILLANCE (HORS JUILLET ET AOÛT)
Un gardien est présent au camping 
en dehors des heures d’ouverture du 
bureau, le contacter à l’aide de l’appel 
d’Urgence (interphone situé à l’accueil 
du camping).

SURVEILLANCE (JUILLET ET AOÛT)
En dehors des heures d’ouverture du 
bureau, un gardien est présent toute 
la nuit à l’entrée du camping, il fait 
également des rondes sur le camping. 
Il est joignable sur l’appel d’Urgence 
(interphone situé à la réception du 
camping).

LIFE AT THE CAMPSITE
ADMISSIONS REQUIREMENT
Visitors staying at the campsite must 
report to reception for registration pur-
poses. Visitor’s vehicles must be parked 
on the residents plot or at the carpark.

PETS
Dogs and cats are permitted; they 
must be kept on a lead and must not 
disturb the neighborhood (only one 
animal per plot). Vaccination certifi-
cates must be presented at reception. 
They must not be left alone in tents or 
mobil-home. Dogs of 1st and 2nd cate-
gory are not admitted in the campsite.

RECYCLING, COMPOST AND WASTE
In the middle of the main road : Paper, 
plastic, glass, biowaste and waste.

VEHICLE
Access controlled by badge, available 
from reception. Late arrivals should 
respect neighbourhood quietness. In 
July and August: Barriers are closed 
from 11.30pm to 7am. The authorized 
maximal speed is 10km/hour in the 
campsite.

SURVEILLANCE (EXCEPT JULY AND AUGUST) 
When the reception is closed, you can 
contact the guard with the Emergency 
call at the reception of the campsite.

SURVEILLANCE (JULY AND AUGUST) 
When the reception is closed, a guard 
is present on the campsite all night at 
the reception. He also does rounds of 
the campsite. You can contact him 
with the Emergency call at the recep-
tion of the campsite.
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BOÎTE AUX LETTRES
Elle est située à l’entrée de l’avenue.

BRUIT ET SILENCE 
Le silence doit être total entre 23h et 7h.

DEFIBRILLATEUR
Un défi brillateur cardiaque se trouve au Spot des Dunes. 

LETTERBOX
Mailbox at the entrance of avenue des Dunes (crossroad with D38).

NOISE AND SILENCE
There must be no noise between 11 pm and 7 am.

DEFIBRILLATOR 
A heart defi brillator is located at the Spot des Dunes.

SUIVEZ TOUTE NOTRE ACTUALITÉ
FOLLOW ALL OUR NEWS

Et partagez vos plus belles photos de vacances !
And share your best holiday photos !

SUIVEZ TOUTE NOTRE ACTUALITÉ

#CAMPINGLESDUNES
@campinglesdunes @campinglesdunes
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Les Services
BUREAU D’ACCUEIL
OUVERTURE ET HORAIRES
> Hors saison : tous les jours de 9h à 19h.
> Juillet et Août : tous les jours de 8h30 à 19h45 et le samedi de 7h à 21h15.

L’ESPACE AQUATIQUE
L’espace aquatique couvert est ouvert et chauffé d’avril au 1er novembre pour 
barboter quel que soit le temps ! Zone balnéo, espace jeux pour enfants et grand 
bassin.

Les bassins extérieurs chauffés avec leurs 3 toboggans aquatiques sont ouverts 
de la mi-mai à début septembre (selon la météo).

À l’extérieur, les bouts de choux profi tent de la grande pataugeoire chauffée et de 
ses jeux d’eau. 
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Services
HOME OFFICE
OPENING HOURS
> Low season : every day from 9 am to 7 pm.
> July and August : every day from 8.30 am to 7.45 pm, Saturday from 7 am to 9.15 pm.

AQUATIC SPACE 
The indoor aquatic area is open and heated from April to the 1st of November for 
splashing around whatever the weather ! Spa area, children’s play area and large 
pool.

The outdoor heated pools with their 3 waterslides are open from mid-May to early 
September (depending on the weather).

Outside, the little ones can enjoy the large heated paddling pool and its water 
games. 



L’espace aquatique est réservé aux personnes séjournant sur le camping. 

OUVERTURE ET HORAIRES
> De 10h30 à 20h du 12/04 au 01/11/2026. 

Piscine intérieure ouverte du 12/04 au 01/11/2026.
Piscine extérieure ouverte du 15/05 au 07/09/2026 (selon météo).

• Les shorts de bain ne sont pas autorisés au sein de notre espace aquatique. 
• Les piscines ne sont pas surveillées.
• La profondeur maximale des piscines est de 1m70.
• Le port du bracelet est obligatoire.
• Les enfants doivent obligatoirement être accompagnés et sous la surveil-

lance d’un adulte.
• Merci de respecter les consignes de sécurité et le règlement affi ché.

Reserved for people staying at the campsite. 

OPENING HOURS
> From 10:30 am to 8 pm from 12/04 to 01/11/2026.

Indoor pool open from 12/04 to 01/11/2026.
Outdoor pool open from 15/05 to 07/09/2026 (depending on the weather).

• Swimming shorts are not allowed in our aquatic area.
• Unsupervised swimming pools
• Maximum depth of the pools 1m70.
• Wearing a bracelet is mandatory.
• Children must be accompanied and supervised by an adult.
• Thank you for respecting the safety instructions and the posted rules.
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DES ÉQUIPEMENTS DE QUALITÉ
De nombreuses infrastructures sont à votre disposition :

> 1 salle de fitness
> 1 mini-golf paysagé
> 1 salle de jeu
> 1 court de tennis
> 1 terrain multisport « city »

1ère semaine de Juillet : 
8h - 13h / 16h30 - 19h30 

Juillet et août : 
8h - 13h30 / 15h30 - 20h

1st week or July :
8 a.m. - 1 p.m. / 4:30 p.m. - 7:30 p.m

July and August :
8 a.m. - 1:30 p.m. / 3:30 p.m. - 8 p.m

Basse saison : 
Vacances d’Avril + Ascension et Pentecôte : 
8h - 13h / 16h30 - 19h30

Mai et Septembre (hors pont) : 
8h - 13h (fermeture l’après-midi)

Juin : 8h - 13h / 16h30 - 19h

SUPÉRETTE
Ouverte du 4 avril au 15 septembre. 

GROCERY STORE
Opening from 4th April to 15th September.

Low season :  
April holidays + Ascension and Pentecost:
8am - 1pm / 4:30pm - 7:30pm

May and September (excluding long weekends):
8am - 1pm (closed in the afternoon)

June: 8am - 1pm / 4:30pm - 7pm 

> 1 terrain de beach volley
> 1 terrain de pétanque
> 2 aires de jeux pour enfants
> des tables de ping pong

Les gérants du bar / restaurant et de l’épicerie vous accueillent dans leurs établis-
sements pour vous faciliter les vacances. 

BAR ET RESTAURANT
Le restaurant des Dunes vous accueille du 4 avril au 30 septembre.

QUALITY EQUIPMENT 
Several infrastructures are at your disposal:

> 1 fitness room
> 1 landscaped mini-golf
> 1 game room
> 1 tennis court
> 1 multisports ground « city »

> 1 beach volleyball court
> 1 petanque court
> 2 playgrounds for children
> Ping pong tables

The managers of the bar-restaurant and the grocery store welcome you in their 
establishments to facilitate your vacations.

BAR AND RESTAURANT
The Restaurant des Dunes welcomes you from 4th April to 30th September.
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GAMES (FREE)
Children’s playground, multisport fi eld, 
table tennis, pétanque court.

MINI-GOLF (FREE OUT JULY AND AUGUST)
The loan of equipment takes place at 
the reception. 2€ per person over 7 
years old for 2 hours, under adult su-
pervision. 

TENNIS (FREE OUT JULY AND AUGUST)
5€/hour. 
Reserve the court at reception. 

TABLE TENNIS (FREE)
Access is free. Loan of equipment at 
the reception. 

MINI CLUB (FREE)
Open during spring break, public holi-
day weekends (may)  and in July and 
August.
Reserved for children aged 4 to 12.
Drawing, crafts, treasure hunt, face 
painting, beach games, etc.
Open in the morning during the April 
school holidays (5 days/week).

ACTIVITIES (FREE)
Stretching, gentle gym, bike ride, jo-
gging… Sports tournaments (mini 
football, beach volleyball, water polo, 
darts, volleyball, basketball…).

EVENING ENTERTAINMENT (FREE)
Concerts, karaoke, lotto, quizzes...

JEUX (GRATUIT)
Aire de jeux, terrain multisports, tennis 
de table, terrain de pétanque.

MINI-GOLF (GRATUIT HORS JUILLET ET AOÛT)
Le prêt de matériel s’effectue auprès 
de l’accueil. 2€ par personne pour 2 
heures, à partir de 7 ans et sous la res-
ponsabilité d’un adulte. 

TENNIS (GRATUIT HORS JUILLET ET AOÛT)
5€/heure. 
Réservez le court à l’accueil. 

TENNIS DE TABLE (GRATUIT)
Le prêt de matériel se fait à l’accueil.

MINI CLUB (GRATUIT)
Ouvert pendant les vacances de prin-
temps, week-ends fériés (mai) et en 
juillet et août.
Réservé aux enfants de 4 à 12 ans. 
Dessin, bricolage, chasse au trésor, 
maquillage, jeux de plage, etc.
Ouvert le matin aux vacances sco-
laires d’avril (5 jours/semaine).

ACTIVITÉS (GRATUIT)
Stretching, gym douce, balade vélo, 
footing… Tournois sportifs (mini foot, 
beach volley, water-polo, fl échettes, 
volley, basket…).

ANIMATIONS EN SOIRÉES (GRATUIT)
Concerts, karaokés, lotos, jeux, quizz...
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Les Animations
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Animations 
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À proximité
Nearby
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CINÉMAS
CINEMAS
Le Fief
02 51 90 17 69
5 Rue du Clocher
85470 Brétignolles-sur-Mer

Cinémarine
02 28 10 24 00
Rue de la Félicité
85800 Saint-Gilles-Croix-de-Vie

Le Grand Palace
09 60 18 11 52
Bd du souvenir français
85100 Les Sables-d’Olonne

BOWLING
BOWLING
201 Forest Avenue
02 51 60 82 01
201 Avenue de la forêt
85270 Saint-Hilaire-de-Riez

UP2PLAY
02 55 89 03 00
87 Av. François Mitterrand
85100 Les Sables-d’Olonne

CASINOS
CASINOS
Casino Royal Concorde
02 51 60 03 04
2 quai garcie ferrande
85800 Saint-Gilles-Croix-de-Vie

Casino des Atlantes
02 51 32 05 40
3 bd Franklin Roosevelt
85100 Les Sables-d’Olonne

Casino des Pins
02 51 21 69 00
14 av du Rhin et du Danube
85100 Les Sables-d’Olonne

PARCS D’ATTRACTIONS ET DE LOISIRS
AMUSEMENT PARCS
Parc des Dunes
02 51 90 54 29
Rue de l’Ecours
85470 Brem-sur-Mer

À BRÉTIGNOLLES-SUR-MER
• Ecoles de surf sur la plage des Dunes 1 et 2
• 1 école de voile sur la plage de la Normandelière
• 1 école de kitesurf Dunes 2

IN BRÉTIGNOLLES-SUR-MER
• Surf schools on the beach of les Dunes 1 and 2
• 1 sailing school on the beach of Normandelière
• 1 kite surf school Dunes 2

HORAIRE DES MARÉES - TIDE TIMETABLE

Retrouvez les horaires des marées des plages de Saint-Gilles-Croix-de-
Vie en scannant le QR Code ci-dessous. N’hésitez pas à demander une 
version papier à l’accueil.
Find the tide times for Saint-Gilles-Croix-de-Vie beaches by scanning the 
QR Code below. Do not hesitate to ask for a paper version at reception.
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AUX ALENTOURS
•	 Poney club et centre équestre
•	 Karting, quad, paintball, 

	 accrobranches, canoës…
•	 Découverte des marais salants
•	 Ile d’Yeu
•	 Puy du Fou

Une liste des sites touristiques peut être consultée à l’accueil. 
Nous mettons à disposition des dépliants.

AROUND
•	 Pony club and riding school
•	 Go-karting, quad bike, paintball, tree climbing, canoeing...
•	 Discover the surroundings saltworks 
•	 l’Ile d’Yeu
•	 Puy du Fou

Detail of tourist attractions are available at the reception, we are happy to be of 
assistance !
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Les bons gestes
The good gestures

GESTION ET ÉCONOMIE DE L’ÉNERGIE
ENERGY MANAGEMENT AND SAVING

Éteindre les lumières en partant.
Switch off the lights when you leave.

Régler le chauffage sur le minimum. Cou-
per le chauffage si les portes sont ou-
vertes. 
Set your heaters to minimum. Turn it off if 
doors are open. 

GESTION ET ÉCONOMIE DE L’EAU 
WATER MANAGEMENT AND SAVING

Fermer les robinets et ne pas laisser cou-
ler l’eau inutilement.
Shut the tap, do not let water pouring nee-
dlessly.

GESTION ÉCONOME DES DÉCHETS 
THRIFTY MANAGEMENT OF THE WASTES

Trier et déposer les verres, papiers, plas-
tiques et les déchets ménagers dans les 
containers situés au centre du camping.
Sort out and deposit glass, paper, plastic 
and household waste in the containers lo-
cated at the middle of the campsite.

Jeter les mégots dans les cendriers du 
camping.
Dispose of cigarette butts in the ashtrays 
on the campsite.
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Départ du camping
EN LOCATION

> Les départs s’effectuent avant 10h : un rendez-vous toutes les 15 minutes selon 
le planning de l’accueil et ses disponibilités. Merci de prendre rendez-vous le ven-
dredi au plus tard.

> Au moment de l’état des lieux, le ménage doit être fait. Merci de bien vouloir jeter 
les alèses jetables (matelas et oreiller) dans les poubelles des ordures ménagères.

> Nous vous remercions de bien vouloir prendre soin du matériel qui est mis à 
votre disposition, car celui-ci pourrait vous être facturé en cas de détérioration.

> Si vous avez des réclamations par rapport à l’inventaire de votre location, nous 
vous remercions de bien vouloir nous signaler les choses manquantes ou abî-
mées lors de votre arrivée.

EN EMPLACEMENT

> Les emplacements doivent être libérés pour 12h.
> Nous vous remercions de bien vouloir laisser les emplacements propres.
> Un départ prématuré ne pourra donner lieu à un quelconque remboursement.

Departure from the campsite
FOR MOBIL HOMES

> The check-out is before 10 am : appointments every 15 minutes according to the 
schedule of the reception and its availability. Please, make an appointment by Fri-
day at the latest.

> At the time of departure, any cleaning must be completed.

> Please take care of the material at your disposal, because any damages may be 
taken from your deposit.

> If you have any complaints with the inventory, we ask you to bring the list with the 
missing or damaged things to the reception at your arrival.

ON PITCH

> Pitches must be free before 12:00 pm.
> Please leave your pitch clean (clear your rubbish out, papers, cigarette butts).
> Early departure will not be refunded.

VOTRE SÉJOUR VOUS A PLU ?
DID YOU ENJOY YOUR STAY?

N’hésitez pas à nous laisser un avis sur                  en scannant le QR Code 
ci-dessous.

Feel free to leave us a review on                 by scanning the QR Code 
below.

N’hésitez pas à nous laisser un avis sur                  en scannant le QR Code 

Feel free to leave us a review on                 by scanning the QR Code 
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Les numéros utiles
Useful telephone numbers

25, rue de l’Océan 
85470 BREM SUR MER

Tél. 02 51 90 57 86 - Fax 02 51 90 57 91

Location de
Matériel Médical

Pharmacie de l’Océan

 URGENCES - EMERGENCY

APPEL D’UN PORTABLE - FROM MOBIL PHONE 112

POMPIERS - FIREMEN

SAMU - AMBULANCE

GENDARMERIE - GENDARMERIE

GARAGE - GARAGE

18

15

17 ou 02 51 55 01 19

02 51 90 15 14

 

MÉDECINS

MÉDECINS

PHARMACIENS

DENTISTES

DENTISTES

INFIRMIÈRES

INFIRMIÈRES

INFIRMIÈRES

KINÉSITHÉRAPEUTE

VÉTÉRINAIRE

HÔPITAL

DOCTORS

DOCTORS

CHEMISTS

DENTISTS

DENTISTS

NURSES

NURSES

NURSES

PHYSIOTHERAPIST

VET

HOSPITAL

Centre de soins de l’Aubraie, 
10 rue de Lattre de Tassigny, 
BRÉTIGNOLLES SUR MER

Dr LHEUREUX, 36 rue Onizière, 
BREM SUR MER

25 Rue de l’Océan,
BREM SUR MER

Jérôme RESCHWEIN, Nolween COUTANT
2 ter rue de la Roulière, 
BRÉTIGNOLLES SUR MER

ALAIN SIMONET, 17 rue du Pied de 
Chaume, BRÉTIGNOLLES SUR MER

Martine STEHLY, 6 Bd du Nord, 
BRÉTIGNOLLES SUR MER

Carine MENEZ, Karine HELFEN, 
10 rue de Lattre de Tassigny
BRÉTIGNOLLES SUR MER

Christelle MICHON, Jeanne ROSE, 
Corinne POIRIER
22 rue du 8 mai, BREM SUR MER

Maison médicale, 10 rue de Lattre de 
Tassigny, BRÉTIGNOLLES SUR MER

Clinique vétérinaire des Milles Pattes, 
19 Bd du Sud BRÉTIGNOLLES SUR MER

4 rue Jacques Monod, 
LES SABLES D’OLONNE

02 51 90 05 09 

02 51 90 59 23

02 51 90 57 86

02 51 90 14 82

02 51 96 05 33

06 21 98 62 27

02 51 90 15 84

06 82 15 24 05

02 51 95 22 64

02 51 90 05 24

02 51 21 85 85

SANTÉ - HEALTH

 

 

BRÉTIGNOLLES SUR MER 02 51 90 12 78

BREM SUR MER

LES SABLES D’OLONNE

LA ROCHE SUR YON

02 51 90 92 33

02 51 96 85 85

02 51 36 00 85

08 99 71 02 85

MÉTÉO - WEATHER FORECAST

OFFICES DE TOURISME  - TOURISM OFFICE
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Sécurité Sécurity
LES CONSIGNES D’ÉVACUATION

Les consignes d’évacuation sont situées à l’entrée du camping et au niveau de la 
place des Dunes et de chaque sanitaire.

EN CAS D’AUDITION DU SIGNAL OU DU MESSAGE D’ALARME
Dirigez votre famille vers le point de rassemblement en utilisant l’itinéraire prévu 
sur le plan d’évacuation du camping et en suivant le fléchage (sauf instruction 
contraire du directeur de l’établissement).

Et de façon plus spécifique :
À l’intérieur :
Dès les premiers signes, évacuer les bâtiments et ne pas y retourner. 

À l’extérieur :
•	 Respecter les consignes des autorités ;
•	 Rejoindre le lieu de regroupement indiqué ;
•	 Éviter de téléphoner afin de libérer les lignes pour les secours ;
•	 N’entreprendre une évacuation que si vous en recevez l’ordre des autorités.

EVACUATION INSTRUCTIONS

Evacuation instructions are located at the entrance of the campsite and at the 
Place des Dunes and each sanitary unit.

IN CASE OF HEARING THE ALARM SIGNAL OR MESSAGE
Direct your family to the assembly point by using the itinerary provided on the 
campsite evacuation plan and by following the signs (unless otherwise instructed 
by the director of the establishment). 

And more specifically:
Inside :
At the first signs, evacuate the buildings and do not return to them. 

Outside :
•	 Respect the instructions of the authorities;
•	 Go to the indicated gathering place;
•	 Avoid using the telephone to free up the lines for the emergency services;
•	 Do not evacuate unless ordered to do so by the authorities.

EN CAS D’URGENCE

CONTACTEZ LES SERVICES DE SECOURS EN MENTIONNANT LES POINTS SUIVANTS :

> Votre localisation
Camping LES DUNES – 50 avenue des Dunes – 85470 BRETIGNOLLES-SUR-MER

> Votre nom et votre numéro d’emplacement. 

> N’oubliez pas d’avertir la réception.

IN CASE OF EMERGENCY

CONTACT THE EMERGENCY SERVICES, GIVING THE FOLLOWING INFORMATION :

> Your location
Camping LES DUNES - 50 avenue des Dunes - 85470 BRETIGNOLLES-SUR-MER

> Your name and pitch number.

> Don’t forget to notify reception.



Suivez-nous sur Facebook

EURL REC l 59 impasse Ampère l 85000 LA ROCHE-SUR-YON

02 51 07 01 93 l contact@locandgo.fr

SIRET 821 012 861 00018 l RCS LA ROCHE-SUR-YON

TARIFS DE LOCATION
RENTING PRICE LIST

Ta
ri
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A Vélo enfant / Kids bike - Remorque / Trailer

 
B Vélo adulte / Adult bike 

 
C Vélo électrique / E-bike 

  
Panier / Basket : 1€/jour - 1€/day 

  
Porte-Bébé / Child Seat : 2€/jour - 2€/day 

A    200 € 
B    200 € 
C    900 € 

DEPOSITE
CAUTION

A B C
4 heures / 4 hours 9 11 22
1 jour / 1 day 12 16 32
2 jours / 2 days 20 25 51
3 jours / 3 days 27 33 70
4 jours / 4 days 34 40 89
5 jours / 5 days 39 47 99
6 jours / 6 days 44 52
1 semaine / 1 week 48 56
Jour supp. / Add. day +3 +4 +13

129
119

Île d’Yeu

St-Gilles-
Croix-de-Vie

AU DÉPART DE

Renseignements et réservations :
réception Camping Les Dunes

Balade sur la rivière du Jaunay

Canoës

Kayaks

Pédalos

Paddles

Balade sur la rivière du JaunayBalade sur la rivière du JaunayBalade sur la rivière du JaunayBalade sur la rivière du JaunayBalade sur la rivière du Jaunay

SORTIES
NOCTURNES

RÉSERVATION 
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Découvrez
NOS 7 CAMPINGS
le long du littoral

Pour plus de renseignements :

05 59 70 24 14
www.natureetresidenceloisirs.com

Le Kervastard       (Fouesnant)

Les Jardins du Morbihan
(Monterblanc)

Les Dunes
(Brétignolles-sur-Mer)

Le Vieux Moulin      (Vensac)

Ibarron 
(St-Pée-sur-Nivelle)

Le Soleil d’Or      (Montalivet)

Borepo 
(Villeveyrac)


